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Вероника Симашова, 10 класс


У него широкое лицо


И маленький круглый живот.


А когда он весело смеется,


То задорно тот трясется.


Он пухлощекий и приятно полноват,


Настоящий лукавый взгляд!


Когда вижу его – я смеюсь


И вдруг на себя не сержусь.


Подмигнет, головой повернет


И от страха тут же спасет!


Не скажет ни слова, наполнит чулки


И развернется резко к двери,


К усам и носу палец приложит


И в камин пролезть он сможет,


Заскочит в сани, подаст он свисток


И полетит, как чертополох,


И крикнет вдогонку, исчезая вдали:


«С Рождеством вас, ребята,


Надежды, любви!»








Дмитрий Мельников, 10 класс


Весь облик его рассмешить был способен,


Он выглядел будто бы сказочный эльф:


Лицо с бородой, и округлый животик


Взлетал, как желе, когда слышался смех.


Кивок головы и мигание глаз


Заверили, нет, не до страха сейчас!


И сразу же к делу он приступил:


Наполнил чулки, к тишине призывая,


И мир волшебства он мне приоткрыл,


Вверх по трубе дымоходной взлетая.


	Удаляются сани,


	И слышно едва:


	«Доброй ночи вам всем


	В канун Рождества!»








А.В. Смирнова, учитель английского языка





Добродушное лицо и круглый живот,


который трясется, когда он смеется,


напоминая желейное солнце.


Слегка пухловатый, забавный старик –


один его вид нас до слез рассмешит.


Выражение глаз, поворот головы –


все говорит, что он добрый внутри.


Не молвив ни слова и засучив рукава,


разложил по чулкам он подарки сполна!


Дав знак «Тишина!» и кивнув на прощанье,


он вверх по трубе улизнул на свиданье


с другими ребятами, чтобы ночь Рождества


наполнилась светлым теплом волшебства!








from The Night Before Christmas


by C.C. Moore





He had a broad face and a little round belly


That shook, when he laughed,


like a bowl full of jelly.


He was chubby and plump – 


a right jolly old elf.


And I laughed when I saw him 


in spite of myself.


A wink of his eye, and twist of his head,


Soon gave me to know I had 


nothing to dread.


He spoke not a word, but went straight


to his work,


And filled all the stockings; then turned


with a jerk,


And laying his finger aside of his nose,


And giving a nod, up the chimney he rose.


He sprang to his sleigh, to his team


gave a whistle,


And away they all flew like the down


of a thistle;


But I heard him exclaim as he


drove out of sight,


“HAPPY CHRISTMAS TO ALL


AND TO ALL A GOOD NIGHT”
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